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1.  
a)  
Dictionaire françois-latin, 1573 : 

 
 
Thresor de la langue françoise, 1606 : 
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b) Thresor de la langue françoise, 1606 : 
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c) Thresor de la langue françoise, 1606 : 
 
- entrée Cacher : 
 

  
 
- entrée Cabinet : 
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- entrée Change : 

 
 
2. HULSIUS, L., Dictionnaire françois allemand et allemand françois, Nuremberg, 1602 (1ère éd. 1596). 
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3. VIVRE, G. de, Synonymes. C'est-à-dire plusieurs propos, propres tant en ecrivant qu’en parlant, tirez quasi tous a un 
mesme sens, pour montrer la richesse de la langue françoyse, éd. par Kaltz, Barbara, Cologne, H. von Aich, 1569. 
 
a) 
Mesme en ceste renommée ville de Coloigne (…) se sont (puis peu de temps ença) renduz plusieurs tant 
Marchands, gens Mechaniques, que de ceux qui font estat d’enseigner diversité de Langages, & entre aultres 
aulcuns bons Maistres & Enseigneurs de ceste langue Françoise, laquelle, auant ma venuë ence Pays ici estoit tant 
estrange & incogneue aux Habitans, que quasi n’en faisoient aucun compte.  
b) 

 
 
c) 
de Vivre : 

 
 

Nicot : 
 

 

 
d) 
de Vivre : 

 
 

Nicot : 
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4. MARTIN, D., Acheminement à la langue allemande, suivi du Trucheman des François & Allemands, c'est-à-dire Devis ou 
colloques François & Allemands pour toutes occurrences. Strasbourg : E. Zetzner, 1635. 
 
a) 

Advertissement au Lecteur 
Tu seras ici brevement adverti que les façons de parler Françoises ne sont exprimées és Colloques de mot à mot, sinon en tant 
que la langue allemande le permet et s’accorde avec la Françoise. 

La cause qui m’a fait mettre cest advertissement au devant, est que quelques gens de qualité ayans veu il y a quelques 
années, que j’avois tourné ce proverbe il tremble comme un chat mouillé, par cest Allemand er zittert wie ein nasser hund / Je 
fus censuré comme il appartient, mais en mon absence, & bien moqué d’avoir pris un chien pour un chat (car l’Allemand dit 
Chien moüillé).  

Mais si telles gens savoient les Proprietez des langues, & comme il se faut comporter en interpretant l’une par l’autre, ils 
changeroient bien de language. Qu’ils considerent quelle barbarie ou plustost barragouin ce seroit, si on vouloit expose ces 
proverbes de mot à mot. 
 
b)  
Er ist ein rechter hasse / C’est un droict lievre, pour dire, c’est un vray veau. 
 
5. MENUDIER, J., Le génie de la langue françoise, c’est-à-dire : ses propriétés, ses élégances et ses curiosités, dont plusieurs 
n’ont point encore été mises en lumière, avec une claire explication des principales et un ample indice des mots qui n’ont pas 
été mis icy selon l’ordre alphabétique. Iéna : chés J. Bielke, 1681 (1ère éd. 1674 ; 2e éd. 1678). 
 
a)  
Coucher comme l’épée du roi / Des Königs Degen steckt immer in der Scheide / wer nun nicht aus den Kleidern kommt der 
schläft wie des Königs Degen. 
b) 
CONNOITRE quelqu’un de longue main    Einen lange zeit kennen 
   quelqu’un comme si on l’avoit nourri,         Einen sehr wohl kennen 
ou quelqu’un comme du pain  
c) 
CHARGER quelqu’un à coup de bâton     Einen prügeln 
   le dos de quelqu’un de bois   Einen prügeln 
d) 
CONTRECARRER les desseins de q. 
CONTREDIRE les sentiments de q. 
CONTRETIRER les vertus de q. 
 
CHARGER q. de bois 
              q. d’une commission 
              q. à coups de bâton 
              q. des crimes d’un autre 
              Q. sur le dos d’un animal 
              le dos de q. de bois 
 
COUPER chemin 

Chemin à q.  
Chemin à une maladie  
Court 
La gorge à q.  
L’herbe sous les pieds à q. 
Le vent coupe  
La douleur lui coupa la parole  

e) 
Je t’avertiray seulement que les verbes imprimés en plus gros caractère ont d’autres mots qui dépendent d’eux, que pour ne pas 
mettre plus de deux mille fois les mêmes mots, la lettre q. signifie quelqu’un & Q. quelque chose et qu’il est presqu’impossible 
de rencontrer toûjours heureusement en une autre langue les propriétés de la nôtre. 
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6. DUEZ, N., Dictionnaire françois-allemand-latin et allemand-françois-latin, Genève, S. Chouet, 1663 (3e édition). 
 
Cacher en la mer, ist ein schiffmännische art zu reden / wenn sie sagen wöllen / das etliche Segel gar tieff ins 
Wasser thun gehen / immergere in mare. 
 
Se cacher du maistre, sich verbergen und aus den augen machen seines Hern, seinem Hern aus dem Gesicht gehen / 
ex conspectu Heri abdere se. 
 
7. ANONYME, Nouveau dictionnaire françois-aleman et aleman-françois, qu’accompagne le latin, Recueilli des plus 
celebres Autheurs, & enrichi de tous les mots & de toutes les manieres de parler que le bel usage authorise dans les deux 
Langues, Avec un ample Vocabulaire Latin-François-Aleman, En faveur des autres Nations de l’Europe, A Geneve, Pour 
Jean-Herman Widerhold, 1683 (1ère éd. 1669 ; 2e éd. 1675). 
 
a) 
Cache, s.f., lieu secret à cacher, cachette, ein heimlicher, verborgener Ort / Latebrae, latibulum. 
 
Etre caché, n’être point connu, vivre séparé de tout le monde, nicht bekandt oder Unerkandt sein / von iederman 
abgesondert leben / latere, delitessere, hominum societam fugere. 
 
Caché, adj., (…) 
Vie cachée, d’un homme qui se montre peu, qui vit fort retiré, Ein eingezogenes /stilles Leben/Vita solitaria. 
 
SE CACHER, n’oser se montrer, n’oser paroître en public (…) 
 
CHAGRIN, adj., mélancolique, difficile, de mauvaise humeur, qui se fâche aisément (…) 
 
CORRECT, qui est sans faute (…) 
 
CORRIGER, v. a., rendre correct, ôter les fautes (…) 
 
CONVERSABLE : avec qui on peut converser (…) 
 
CONSTAMMENT : avec constance (…) 

 
b) 
La Noblesse ne passant d’Allemagne en France, ou de France en Allemagne que pour apprendre à parler comme doivent parler 
les honnêtes gens, elle n’y peut réüssir en se servant des Dictionnaires & des Dialogues qui courent en divers lieux, où une très 
grande partie des mots & des phrases sont hors d’usage, & contre le bon usage, qui seul est le grand maître des Langues 
vivantes, & le guide le plus fidele et le plus assuré. (…) I’ay donc sollicité deux habiles hommes dans les deux langues 
Allemande et Françoise, de composer ce Dictionnaire selon qu’on parle sous le Règne de Leopold I. & de Louys XIV & non 
pas comme l’on parloit sous celuy de François premier & de Charlesquint. 
 
8. ANONYME, Acheminement nouveau à la langue française c’est-à-dire le nouveau parlement françois et allemand, avec 
l’éclaircissement des difficultés de la prononciation, et des conjugations, colloques ou devis familiers, & formulaires des 
diverses lettres, servant à l’usage de ceux qui désirent d’apprendre ladite langue en peu de temps, Bâle, 1661. 
 
Dites / Rede   Non / Nicht aber 
   
attendez-moi   attendez après moi  
servir qqun   servir à qqun  
venez avec moi   allez avec moi  
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